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Magyar bajnokok diadala.
Irta : HEGEDŰS FERENC (Zalaegerszeg.)

Minden igaz magyar szivét jóleső 
örömmel tö lti el az a siker, amelyet magyar 
ifjaink a Londonban tartott olimpiádon k i­
vívtak.

Szükségünk volt ilyen sikerre. A kül­
föld véleménye szegény hazánk és fajunk­
ról bizony nem valami hízelgő volt, amit 
rontottak még azon események is, amelyek 
a közelmúltban zajlottak le közéletünkben.

Mondhatnak és firkálhatnak azonban 
rólunk Luegerék bármit, az annyira lekicsi­
nyelt „osztrák provincia" megmutatta, hogy 
igenis önnálló nemzet vagyunk, s mint ilye­
nek, saját erőnkre támaszkodva volt bátor­
ságunk és erőnk egyes dicsőített nagy nem­
zetek fölé emelkedni.

Az a babér, amelyet magyar itjaink 
nemzetünk koronájára megnyertek, örömet 
érdemel. A világ összes országai között a 
londoni olimpiádon ifja ink a harmadik he­
lyen álltak. Elég szép siker. Nem á llt ott 
sem az orosz, sem a nagy német, svéd, 
görög, de még az olasz sem.

Nemes büszkeséggel Írom e sorokat, 
hogy e kis hazának a nagy Kárpátok 
alján lakó — maroknyi törekvő, lelkes hű 
népe mégérdemli a dicsőséget és azon jó 
véleményt, amellyel róla most a külföld el­
telve van. Megérdemelte ott kinn az a kü­

lönálló kis magyar csapat a derék angolok 
tapsát, amellyel azok az elismerésüket és 
tiszteletüket a magyar Hymnusz iránt kife­
jezték.

Ezekután még inkább törekednünk kell 
arra, hogy a tornászás, vívás, cél övészet, 
birkózás és úszás ifjainknak intenzivebb 
foglalkozása legyen. Mert a mai modern 
szellem megkívánja, hogy a test is kellően 
kilegyen edzve és fejlődve, amiáltal annak 
egészsége is meg lesz óva. Pedig régi igaz­
ság az, hogy ép testben lakik csak ép lélek. 
És nekünk magyaroknak mindkettőre nagy 
szükségünk van.

A nagy nemzetek között, amelyekkel 
körül vagyunk véve, — egyedül állunk, 
védtelenül, magunkra hagyva. M ár ennél 
fogva is szükségünk van arra, hogy a világ- 
versenyben megismerjék erős karunkat és 
lelkünket. Szüksége van hazánknak minden 
fiára, hogy erős katonája, hős védője legyen; 
ha nem egyenruhát visel is. Erős karokra, 
hős, de egyszersmint müveit lelkekre van 
szükségünk, mert csak ilyenekkel lehet küz­
delmet nyerni.

Nem lenne helytelen dolog, ha intéze­
teinkben megkettőzött mennyiségben fordí­
tanának időt a tornászás és testedzés gya­
korlatára. S ha csak lehet, azt nem a zárt 
falak, de a szabadban végeztetni.

Ilyenformában talán nem fogunk olyan 
sorsra jutni, mint Franciaország, ez a magas 
kultúrájú elmés nép, amelynek az idő hala­

dásával fiai nem hogy szaporodnának, ha­
nem egyre csökkennek.

Ennek oka bizonyára a satnyulásban 
keresendő. Kevesebb a házasulok száma 
is ; és azok is annyira kényelmesek, hogy 
keveset törődnek azzal, hogy fajuk erejét 
és tisztaságát megőrizzék.

Ott hiányzik a lelkesedés. Nem törőd­
nek nemzetük erkölcsi jövő jéve l; pedig az 
erkölcsi lazulást a fizikum bomlása és sat- 
nyulása követi.

Tanuljunk végre a más kárán is. Erő­
seknek kell lennünk testben és lélekben, 
h a  ez megvan, úgy tudjuk hazánkat és 
egymást szeretni. És ezzel pedig legyőzhe- 
tetlenek vagyunk.

Vajha adná a mi jó Istenünk, hogy a 
jövőben, a mi sok könnyet és vért látott 
trikolórunk a londoni olimp-verseny ered­
ményénél fényesebb dicsőségre ébredjen!

Orosz menekültek
városunkban.

K ie v tő l Palesztináig  — szekéren.

Hétfőn a déli órákban érdekes vendégei vol­
tak Alsólendvának. Nyolc szekér orosz menekült 
— férfiak, nők és gyermekek vegyesen — ván­
dorolt át a városon s néhány órára megpihen­
tek falaink között. Kiev-böl jöttek Bukovinán ke­
resztül Magyarországba, s Becsbe igyekeznek- 
Ott egy zsidó főur valószínűleg pártfogásába

Tropka Janó.
Ir ta : F E R U S .

Az est már jó későre járt, minden csendes 
volt a faluban, csak néha-néha zavarta meg a 
csendet a kutyák vakkantása.

A falu melletti erdőcskéböl szivetrázó hang­
jai hallatszottak egy pásztorfurulyának; valami 
olyan bús, olyan megható volt a hangjaiban, a 
mely a legzordonabb szivü embert is könnyekre 
birta fakasztani.

Az erdöcske szélén egy atléta-termetű ifjú 
üldögélt egy levágott fa törzsén, az ő furulyája 
sirt olyan keservesen. Szolgálatban volt a faluban 
Pörgedi biró házánál, tegnap hagyta el a helyét. 
A faluban mindenki csak Janónak hívta.

Azért hagyta el a helyét, hogy elmegy innen 
messze-messze, oda, ahol még a madár sem jár, 
hogy még hírét se hallja soha ennek a falunak. 
Könnyű ezt kimondani, hej de nehéz megcsele­
kedni ! Hányszor neki indult már, hogy elmegy 
világgá, de egy láthatatlan erő mindig visszatar­
t j a .  Hisz itt született, itt töltötte gyermek és ifjú 
éveit egész mostanáig, itt nyugosznak a szülői is, 
ennek a falunak a temetőjében. Hej, nehéz ezt a 
helyet itthagyni, mert még más is van, ami öt 
ide k ö ti. . .  Ha csendes estéken megszólal bána­
tos furulyája, jó l tudja, hogy e hangokra meg­
nyílik egy virágos ablak s ha más nem is, de 
az a szőke kis leány, ép úgy átérzi a furulya bús 
Panaszát, mint az ö fájó szive.

Majd az a gcgidolata támadt, talán jobb 
volna, ha minél előbb elmenne, s ha majd messze 
más határon lesz, talán az a kis leány is köuy-

nyebben feled. Reménye úgysem lehet arra, hogy 
Pörgedi uram neki adja a kis Erzsikét, hisz meg­
mondta neki szemtől-szeinbe, hogy csakis magyar 
embernek adja, de ilyen ágról szakadt tótnak soha. 
A szivét úgy mardosta ez a gondolat. Istenem, 
hát vétke az őneki; tehet ő arról, hogy nem ma­
gyarnak született? Hisz ő sohasem vallotta magát 
másnak, mint magyarnak; magyar földön ringott 
a bölcsője, itt dolgozott véres verejtéket izzadva, 
ezen a földön számított a boldogságra, itt is akart 
meghalni. Hisz ő úgy szereti ezt a földet, hogy 
szívesebben lenne itt koldus, mint máshol dús­
gazdag . . .

A faluban az éjjeli őr az éjfélt kiáltotta. A 
furulya hangjai lassankint elnémultak. . .  Szegény 
Janó a fűre ieheveredve egy fatörzsre hajtotta a 
fejét és elaludt.

Másnap nagy riadalom volt a faluban. A 
falu apraja-nagyja nagy sivalkodással futott a falu 
egyik vége felé, erősen kiáltozva:

Komédiások jönnek, hejh, komédiások
jönnek!

A falu melletti erdöcske szélén, ahol előző 
este Janóval találkoztunk, ütötték fel a komédiások 
a sátrukat.

Este tömve volt a nézőtér. Az öreg Pörgedi 
uram is ott ült a falubeli előkelőségekkel az első 
helyen, — már jobban mondva ez volt az első 
és az utolsó hely is, több ülés nem lévén.

A bohóc fiira arcfintorgatásaival aratta a 
nagy tapsviharokat. Egyszer csak belép ám a tár­
sulat herkulese, egy hatalmas termetű német és 
a falubeliek nagy csodálkozása közben produkálta

erömutatványait. Amidőn ezekkel végezett, hety­
kén hirdette a herkules, hogy aki ki mer vele 
menni birakra és öt legyőzi, az ötven pengő ju ­
talomdijat kap. De nem volt kedve senkinek sem 
kimenni vele. Erre a német elkezdte a magyaro­
kat gyalázni:

— Ejnye, hát ez az a híres magyar nemzet! 
Itt vannak azok a rettenthetetlen bátorság ti fér­
fiak? No most látom, milyen bátrak, hahaha, tul- 
tesznek akármelyik vénasszonyon !

Hej. be sok kéz szorult erre ökölbe. Pör­
gedi uram is lehúzta kalapjának szélét a szemére, 
mintha a lámpa világa alkalmatlankodnék neki. .. 
Hiszen olyan legény akadt volna elég. aki ököl­
lel vagy fokossal nagyon szívesen k im ent volna 
vele, de hát birkózni az már egészen más. szé­
gyenben maradni pedig egyik sem akart.

Ez igy tartott már két este. A német mindig 
csufondárosabb hangon gya'ázta a magyart.

A harmadik este Janó is elment a komédiába, 
, már nem azért, mintha a komédiások mutatványai 

vonzották volna oda, hanem a szive sugalta,
I hogy Erzsiké is ott lesz és igy még egyszer, ta­

hin ez életben utoljára, láthatja. Most már végleg 
elhatározta, hogy még ebben az estében elhagyja 
a falut örökre.

A nézőtér hátterében húzódott meg Janó és 
onnan tekinthetett jobbra, balra. Nem is csaló­
dott, a kis Erzsiké ott ült Pörgedi uram mellett. 
Szegény Janó, egyre csak őt nézte és némileg 
enyhítette fájdalmát az, hogy amidőn a többiek 
jó.zilen kacagtak, Erzsiké- cs ik egy kissé mosoly­
gott és oly merengve nézett, mintha ez öt igen­
igen kevéssé érdekelné.

Megint belépett a német, megint elkezdte



veszi a nyomorultakat és tovább küldi Palesztina 
felé, ahol megtelepedni óhajtanak. Mind vagyo­
nuktól megfosztott, egykor gazdag, intelligens 
orosz zsidókból állt a nem mindennapi látványt 
nyújtó érdekes karaván, kik éjnek idején, rette­
netes halálfélelemtől űzetve, szökve hagyták el az 
orosz határt. — Egyik munkatársunk felkereste a 
karaván vezetőjét, aki így mondta el a sokat 
szenvedett orosz zsidók tragikus sorsát:

Köszönjük uram, hogy részvéttel van 
szomorú sorsunk iránt. Leírhatatlan az a borzalom, 
ame y fogva tartja már hosszú esztendők óta az 
orosz zsidók lelket. Az újságok még csak meg­
közelítőleg sem hozzák a szerencsétlen áldozatok 
szárnál, mert Oroszországban most még nagyobb 
.1 cenzúra, mint valaha, és igy csak nagyon ke- 
ves szivároghat ki abból az irtózatos vérengzés­
ből, amely ott napról-napra történik. Mi egyt H- 
egyig j ni • elu emberek voltunk s az örökké ne­
vezetes. gyászos emlékű kiovi zsidóüldözés kol­
dus földönfutóvá tett bennünket. Különösen en­
gem sújtott rettenetesen a végzet. Két szép felnőtt 
ti.imat ölték meg a kozákok a saját gyáramban, 
szemem I.inára es talán engem is megöltek volna, 
ha idejében nem sikerül elrejtőznöm. Mindene­
met összetörték vagy magukkal vitték, nekem a 
rajtam levő ruhán kívül egy kopek értéküt sem 
hagytak Egyik társam feleségét a nyílt utcán 
szúrták le, aztán felvágták a hasát és a beleit k i­
téplek. Egy másik asszonyon erkölcstelen merény­
letet követtek el, de előzőleg egy hosszú vassze­
get vertek a fejébe. Irtózatos sokat szenvedett a 
szegény, mig végre kiadta lelkét. Nincs irgalom 
ezekben a részeg banditákban se nő, se öreg, 
se fiatal iránt, ölnek, pusztítanak ott, ahol érnek. 
Nincsen biztonságban ott egy zsidó élete sem, 
legyen az gazdag vagy szegény, mert ha a részeg 
katonák vérszomja elöl sikerül is megmenekülnie 
valakinek, azzal végez az elvadult, buta orosz 
tiép, amely azt hiszi, hogy az egész nyomorúsá­
gai a zsidók okozták. Végső elkeseredésünkben 
arra szántuk magunkat, hogy elhagyjuk hazánkat, 
vagyonunk roncsait és elköltözünk békésebb em­
berek köze. Először Magyarországban akartunk 
letelepedni, de felvilágosítottak bennünket, hogy 
nem megy az olyan könnyen, mint gondoltuk. 
Egy éjszaka tehát kocsikra ültünk és egy kevésbé 
őrzött határszéli falun keresztül kiszöktünk az 
országból Annyian jöttünk, ahányan felfértünk a 
kocsikra. Most becsbe igyekszünk, ott felkeres­
sük a jótékonyságáról ismert Rothscilild bárókat, 
kiknek támogatásával talán eljuthatunk Paleszti­
na a. Útközben emberséges emberek könyör- 
adomáayából tengődünk, mert nem hozhattunk
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gyalázni a magyarokat, — már Janó figyelmét is 
magára vonta.

— Hej, híres legények, híres magyarok! Hát 
.1/ inatokban tartjátok t i a bátorságtokai ? Nagyort 
szép! Majd ha e'megyek vissza hazámba, elmon­
dom ám, hogy láttam Magyarországban sok vén- 
.iss/ouyt, de férfit, igazi terfit egyet sem. Milyen 
sok szép leány van itt Magyarországban és ilyen 
gyáva fickókhoz kénytelenek férjhez menni! Sze­
gény. szegény magyar lányok ! Hahaha !

De már ezt Janó nem hallgathatta. Kiugrott 
a jatsz l-térre. felgyürte lobogós ingujját és lángra 
gyű t arccal, harsogó hangon kiáltott a herkulesre: 

Ide gyere német, aki lelked van! Tovább 
már nem tűröm, hogy gyalázd a magyart, majd 
megmutatom én neked, hogy van itt olyan legény, 
aki ilyen hitvány némettel elbánik.

A német egy kissé gyanús szemekkel, de 
tehetsége szerint gúnyt erőltetve nézte a hatalmas 
karú es termetű Janót.

Felállónak a küzdelemre. Janó körülnézett, 
szemei találkoztak Erzsiké szemeivel és e suga­
raktól mintha százszor erősebbnek érezte volna 
magát. Pörgedi uránt is felgyürte a kalapja kari 
máját es merően nézett Janóra, mintha nem akart 
volna hinni a szemeinek. A falubeli előkelőségek 
egyre hangoztatták maguk között:

Milyen derék egy gyerek ez a Janó; 
milyen bátran kiállott tót létére a magyar becsü­
let védelmére!?

Pörgedi uram is közbe szólt:
- Tudjátok, ha legyőzi azt az ebadta né­

metet, akkor még én is gondolok va lam it...
Azzal Erzsikére nézett, aki elpirult erre, 

mintha érezte, tudta volna, hogy miről van szó.
Janó és a herkules összekaptak. Mintha két

magunkkal még annyit sem. hogy valahol csak 
egy napig is megpihenhetnénk. Minden vagyonunk 
tönkre ment, vagy részeg katonák martaléka lett 
s nekünk nem maradt más, mint a rajtunk levő 
ruha és az. irgalmas emberekbe vetett hitünk. Ha 
elérünk szerencsésen uj hazánkba, dolgozunk 
tovább,, de többé feléje sem nézünk Orosz-or­
szágnak.

A törődött lelkű, napsütötte zsidó-férfi az­
után elbúcsúzott munkatársunktól, hogy társaival 
együtt i nát mondjon. Majd felkantározták apró 
lovaikat és gyors vágtatással, mindannyian az 
elkeseredés látható jel ivei az arcukon, elhagyták 
a várost.

De előbb megköszönték azt a 33 koronát, 
amit Báder Hermán gyűjtött a számukra.

Aranyos ur pörösködik.
Baja van  a „H ira d ó “ -va l.

A r a n y o s Nándor uradalmi napidijas gon­
dolt egy merészet és nagyot s - becsületsértésért 
vagy mi az ördögért beperelt engem. Én nem 
vagvok gondolatolvasó és éppen* ezért nem tudom 
megfejteni, mit akar tőlem ez az ur, akit csak a 
nagy hírre vergődött Baross-utcai boszorkány- 
járás óta ismerek; de annyit sejtek, hogy igen 
rosszul eshetett szegénynek a múlt számunkban 
közreadott — s a boszorkányjárásra vonatkozó 

cikkünk, amelyben azonban éppen úgy nem 
akartuk sérteni őt, mint ahogy nem is sértettük.

Úgy áll a dolog, hogy az olvasóink által is 
jól ismert boszorkány-ügyben való nyomozás 
során csendőrségünk igen sok terhelőt talált 
Aranyosékra nézve, minek következtében egy 
szép napon letartóztatták Aranyos ur Artúr fiát, 
egy foglalkozás nélküli legényt és egy cselédet. 
Aranyos ur fiával próbairást végeztettek a csend­
őrök, ami arra a kellemetlen tényre vezetett, hogy 
a csendőrök igen nagy hasonlatot találtak az 
Aranyos ur fiának betűi és a névtelen levelek 
betűi között. ezért feljelentették a fiú t a hely­
beli kir. járásbírósághoz.

Mindezeket megírták — kevés kivétellel — 
az összes megyei lapok, megírtuk mi is.

A kir. járásbíróságtól az ügy az ügyészség 
elé kerüli, mely - megfelelő tanuk hiányában — 
elejtette a vádat, Aranyos ur fia ellen pedig az 
eljárást megszüntette.

Ez két héttel ezelőtt történt.
Mikor mi tudomásul vettük az ügyészség 

döntését, „Az alsólendval boszorkányjárás epiló­
gusa" cimü cikkünkben kötelességszcrüen per-
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fenevad viaskodott volna, úgy dobogott a föld lá­
baik alatt.

Nem sokáig tartott a küzdelem, mert Janó 
egy ügyes oldalfogással a németet felkapta a le­
vegőbe és tót létére olyan magyarosan hozta érint­
kezésbe a német által gyalázott magyar földdel, 
hogy a németet lepedőben vitték ki. Hejh, volt 
hangos éljenzés, Janót felkapták a levegőbe és 
úgy hordozták körül a cirkuszban a falubeliek. 
Az est hőse Tropka Janó, az eddig minden falu­
beli magyar által lenézett tót legény volt.

Pörgedi uram az esküdtekkel együtt ököllel 
volt kénytelen magának utat törni a sokaságon, 
hogy Janóhoz juthasson.

Janó fiam, valamit mondanék! — szólt
Pörgedi.

— Tessék bátyámuram, — felelt Janó.
Te fiam, te igen-igen derék gyerek vagy, 

— mondta Pörgedi, künybelábadó szemekkel, - 
megbocsájtasz-e nekünk azért, mivel ezelőtt le­
néztünk, mivel nem vettünk téged magyar számba ?

Oh bátyámuram, szót sem érdemel.
Eközben odament az egyik német és át akarta 

adni Janónak a jutalomdijat, de Janó visszauta­
sította és csak annyit mondott:

— Nem azért tettem!
Janó fiam, -  szólt ismét Pörgedi, 

gyere el mihozzánk, mondanék én neked valamit.
Köszönöm bátyámuram a meghívást, de 

nem mehetek, mert még ma elhagyom a falut, 
talán örökre.

Janó fiam, hátha én adnék neked egy 
ajándékot, akkor sem jönnél el hozzám, akkor 
sem maradnál itt a mi falunkban?

Köszönöm, ajándékot nem fogadok el 
senkitől sem, mert hála a jó Istennek, van két erős

traktáltuk az ügyet, de vigyáztunk arra, hogv 
senki becsületét ne sértsük, meg ne bántsuk. Á /t 
irtuk csupán, amit a csendörségi nyomozás ered­
ményének alapján jogunk volt írni, és aki 
mégis azt állítja, hogy ártatlan emberek becsibe 
tébe akartunk szántszándékkal belegázolni, 
szemérmetlenül hazudik.

Ez pedig nem büntetendő cselekmény.
Az sem lehet büntetendő cselekmény, hogy 

egyes megyei lapok híradását helyreigazítandó, 
egy helyen megjegyeztük, miszerint Aranyos ur 
fia jelenleg még nem hülye, legfölebb még csak 
az lehet. Ennek kijelentésével tartoztunk a hülye­
séggel megvádolt fiúnak. Aranyos urnák és végül 
magunknak. Hogy az illető mondat nem úgy ke­
rült az újságba, ahogy akartuk, hanem kissé el 
ferdítve, az nem a közlemény Írójának, hanem a 
nyomdának a hibája volt.

Mi mindvégig érintetlenül akartuk hagyni 
Aranyos urnák kétségtelenül hízelgő névéi, és 
ezért inai napig nem is említettük közleményeink­
ben Pedig hát ha annyira akartuk volna sérteni 
Aranyos ur becsületét, mint ahogy ő hiszi, akkor 
— tessék elhinni — már régen kiirtuk volna.

Mindezeket összegezve, ismétlem, én nem 
tudom, mit akar velem Aranyos ur. Lehet, hogy 
a nagy kánikulában szörnyen unatkozik s hogy 
unalmát némileg elűzze, bűnbakot keres, akin 
nyargalásszon. Én mindenesetre nagyon megkö­
szönöm, hogy éppen engem szemelt ki áldozatul 
(mert hiszen én sem mondtam mást, mint amit 
az egész város mondott!), de úgy találom, hogy 
kissé költséges passzióba vágta a fejszéjét. M in­
denesetre oxosabb lelt volna, ha nem a bíróság 
előtt kereste volna a becsüleiét, hanem o.t, ahol 
- -  állítólag — el akarták venni öntő l. Mindket­
ten szegény ördögök lévén, a bíróság elé való 
mászkálás i d e g e n  v á r o s b a :  nemcsak kelle­
metlen, hanem költséges is És félő, hogy nem 
én reám nézve lesz költséges.

Részemről nyugodt lelkiismerettel, ártatlan­
ságom teljes tudatában, emelt fővel álló.; biráim 
elé, bízva tanúimban és azokban, akik az igazsá­
got egyforma mértékkel mérik. — Hiszem, hogy 
oktalanul meghurcolt nevemnek fényes elégtételt 
tudok szerezni a lábatlankodókkal szemben s be 
tudom bizonyítani, hogy rajongón szeretett lapom, 
az „ Alsóle.idvai Híradó" mindig a törvény kere­
tein belül működik s távolról sincs szándékában 
ártatlan emberek becsületét sárral megdobálni, 
de viszont kötelességének ismeri a bűnösök fe­
lett pardon nélkül ítélkezni.

Tehát a viszontlátásra Aranyos ur, — a zala­
egerszegi törvényszéki tárgyalóteremben!

OSZESZLY M. VICTOR. 
e lap f.-szerkesztöje.
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karom, amelyekkel megtudó n keresni a minden­
napi kenyeremet.

— No fiam, nem erről van szó, monda 
Pörgedi egyre könyezve. — Egészen más az. Azért 
nagyon kérlek, fogadd el a meghívásomat, talán 
nem bánod meg.

Erre Janó, hogy vo t gazdájának kedvét 
megtegye és némi elöérzettöl is hajtva, elment 
Pörgedi uramékkal haza. Ott ment mindig Erzsi- 
kéje mellett, nem tudta, örüljön-e vagy sírjon. 
Amikor hazaértek, Pörgedi uram leültette Janót 
a pitvarba és meghagyta neki, hogy várjon, amíg 
ö az ajándékot átadja. Szegény Janó csak vári. 
várt, — úgy fájt neki, hogy Erzsiké még egy 
szóra sem jött ki hozzá, majd az a gondolata 
támadt, hogy talán jobb lesz, ha ne n is jön ki, 
hisz úgy még nehezebb lenne a válás, a búcsú e 
kis falutól és lakóitól, pedig már milyen közel 
van az idő.

De ime. megnyílik az ajtó és Pörgedi uram 
meg a felesége kezénél fogva vezették ki a kissé 
piruló, de boldogan mosolygó Erzsikét, és Pór- 
gedi uram Janó elé állva e szavakkal mutatott 
Erzsikére :

— Fogadd el tőlünk, édes fiam ; ő a mi 
ajándékunk.

Bátyámuram és edes nénémasszony, nem 
érdemiem én ezt a nagy kegyet, szólt Janó. 
az öregek lábai elé borulva.

Erre Pörgedi felemelte Janót és oda vezette 
Erzsikéhez, mire Janó megfeledkezve mindenről, 
az öregek áldása között ölelte keblére Erzsiket

Hogy ezután elment-e Janó világgá; hogy 
milyen vigan folyt a lakodalom; hányán sántultnk 
meg a sok táncolásban, — azt mindenki gondolj i 
el tetszése szerint. . .
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H Í R E K .
Áthelyezések. A vallás- és k i/o k t ü is- 

miniszter Ambrus Férc íc aSsólcitdv íi állami 
isk. tanítót Körmén lre. Murán , i Kálmán 

ilsőlendvai ál.ami polg. isk t.ui.->t K irponára, 
Somogyi Imre Csáktornyái ál . polg. isk. tanítót 
pedig Alsólendvára helyezte áí.

iparha tóság i m egbízottak. Alsólendva 
iparhatósági megbízott.ti vasárnap ültek össze 
először. Hivatásuk a helyi ipar felügyeletéből s az 
esetleg felmerülendő észrevételek és panaszoknak 
az első fokú iparhatósághoz való beterjesztésé­
ből all. Az iparhatósági megbízottak névsora a 
következő: Tkálcscc József. Bánfi Sándor, Erős 
László, Faragó István. IJalkányi Ernő, Simonka 
1 njos, Erményi János. Bors István, Goinzi Lajos, 
Rivár Ferenc, Sebők Ferenc, B.ider Hermán, He- 
gedics István, Maycr Ödön, Sípos Lajos, Topjak 
János. Pfanczelter Elek. Molnár József, Takács 
Ferenc és Bellovics Ferenc.

Táncisko la . Somogyi Jenő oki. fővárosi 
tánctanito immár két hét óta tanítja fiatalságunkat 
a tánc nemes művészetére. Somogyi tanítási rend­
szere modern, könnyed, úgy hogy a növendékek 
előmenetele már az első héten meglepő volt. 
l .sténkint a „Korona" nagytermét megtölti a gond-
i,i .in fiatalság pajzán jókedve, kik nagy érdek­
lődéssel hallgatják derék tanítójuk magyarázatait. 
Somogyi a közönségesebb táncokon kiv iil a 
komplikáltabbakat és újabbakat is bevezette is­
kolájába, igy a magyar-kettőst, magyarszalont és 
több nemzeti táncot. Minden hét szombatján kö­
zös táncgyakorlat van, mely alkalommal 59 fillér 
zenepénz mellett vendégeket is szívesen látnak

K özgyű lés. A helybeli ipartestület ma, 
vasárnap délután 1 órakor saját helyiségében 
rendkívüli közgyűlést tart.

— A m ai m ula tság. Lázas szorgoskodás, 
rendezés előzte meg a ma délutáni mulatságot. A 
húsz tagú rendezőség jó előre biztosította a mu­
latság anyagi és erkölcsi sikerét, ami annyit je­
lent, hogy a résztvevők igen jói fognak mulatni 
a „Csipkés" terebélyes fái alatt. Az előjelekből 
/telve nem volt hiába való munka a rendezőség 
igyekezete, meri társadalmunk minden rétegéből 
nagyon sokan készülnek a mulatságra. A rendkí­
vül mérsékelt belépődíj mellett a kiszolgálás és 
a figyelem a szokottnál is jobb lesz, az ételek 
és italok ára kicsi, a táncoló fiatalemberek száma 
pedig nagy lesz. Tehát jó l fog mulatni mindenki.

Ha netalán rossz idő jönne közbe, a mulat­
ság az összes termekben tartatik.

V a«uti é rtekezle t. Hétfőn délelőtt az 
Alsólendva—muraszombati vasút ügyében érte­
kezlet volt a helybeli kaszinó helyiségében, melyen 

helyi bizottság tagjain és az érdeklődőkön ki- 
w,í a járás érdekelt községei igen szép számmal 
voltak képviselve. A gyűlés kimondta, hogy akarja 
a vasutat és hogy az e -*élra hozandó áldozattól 
nem riad vissza semmi zin alatt sem. A rédicsi 
irány, nem tartották praktikusnak, azért ezt a ter­
vet mellőzték. Végül Friedinanu Bernát reszneki 
földbirtokos azt kéri, hogy a vasút Résznek köz­
ségét is érintse ; de mivel ez a bekapcsolás m int­
egy 8 kilométernyi többletet s óriási kerülőt je ­
lentene s mivel nem tudta az értekezlet, hogy 
az engedményes Barlhalos István terve tesz-e 
említést Resznekről, e tárgyban érdemleges ha­
tározatot egyellöre nem hozott.

— A himnusz. A kir. tanfelügyelő a vallás­
os közoktatásügyi miniszter rendeletére a nemzeti 
himnusz szövegét és a magyar címert feltüntető 
falitáblákat Zalavármegye összes elemi iskoláinak 
niegkiildötte. Figyelmeztette a tanítókat, hogy a 
nemzeti jelvények kezelésére és megőrzésére k i­
váló gondot fordítsanak.

A keszthe ly i k iá llítá s  nem m arad  el. 
\ megyei lapok egyike-mási a azt irta, hogy a 

keszthelyi kiállítás elmarad. E t nem igaz. A tény 
' • hogy imy az állam, mint a megyék helyeslik 
■ tervet, ( jró f Festctich Taszilonak, a kiállítás 
kiszemelt védőjének azonban nagyon helyes az 
;t nézete, hogy a mostani ínséges év után nem 
tanácsos kiállítást rendezni, mert az idei drágaság 
i"vőre is kihat. így tehát a kiállítással csak ron­
tanának a város jó nevén. A kiállítást tehát az 
1910. évre kell halasztani. A keszthelyiek az eddig 
kiajánlott mintegy 20.000 korona segélyt és a 
legmagasabb helyről jövő támogatásokat nem 
Utasíthatják vissza, mert azok révén, habár a ter­
vezettnél kisebb, de érdekes és látogatott kiá llí­
tást rendezhetnek.

Tapo lca  égése. Egy szép zalai városka, 
Tapolca égésének iiiret hozza egy rövid távirat. 
Cs .törtökön dé'után 2 órakor a város délkeleti 
részében tűz támadt és ez egyszerre három utcá­
ban pusztított. A tűzoltók nagy eni.eszitéssel dol­
goztak, mégis hét utcában százhúsz ház égett le. 
A tűzvésznek emberáldozata is van : egy asszony 
és egy leány, kiknek megszenesedett holttestét 
húzták ki a romok alól. De nincs kizárva, hogy 
többen is bennégtek, mivel többen hiányoznak a 
lakók közül. A 8-ik huszárezred egyik százada, 
amely éppen átvonulóban volt, derék tisztjeivel 
sikeresen segédkezett az oltásban. Sümeg. Keszt­
hely, Csabrendek és a környékbeli falvak tűzol­
tósága hathatósan és serényen resztvettek az ol­
tásban. A szél végre elállt és igy az oltás köny- 
nyebben volt végezhető.

Vásár. Kedden országos vásár volt vá­
rosunkban, melyen úgy a kínálat, mint a kereslet 
elég jó v»>!t. Ez a jelző azonban nem alkalmaz­
ható az állatvásárra, hol a nagyszámban felhaj­
tott szarvasmarháért igen alacsony árt ígértek.

K iu g ro tt  a n yú l a bokorbó l. Egy pa­
naszos levél kapcsán felvetettük a találós kérdést, 
hogy a szobaleányok és szakácsnők általa tűzoltó- 
egylet javára legutóbb rendezett mulatság tiszta 
jövedelme hova lett, hova tűnt el? Nem kellett 
sokat törnünk a fejünket, mert másnap már fel­
keresett bennünkett a rendező bizottságnak egyik 
női tagja és igy mondta el a pénz történetét:

— Igenis, kellett néhány forintnak marad­
nia a bevételből. Erről én is tudok. De én nem 
voltain ott a pénztárnál, nem tudhatom ponto­
san az összeget és azt sem, hogy ki vágta 
zsebre a hasznot. Arról azonban tudok, hogy 
másnap a rendező-bizottság néhány tagja össze- 
jö.t a Ferency-féle korcsmában és ott éjfél- 
utánig mulattak. Mint nekem másnap mondták, 
ott elitták a tiszta hasznot, amelyet pedig be­
csületes eljárással a tűzoltók pénztárába kellett 
volna befizetniük.

Íme, a rendezőség tagjai is elismerik, hogy 
hütlenü! sáfárkodtak egyese,; a mulatság pénzé­
vel. De még itt nincsen vége a dolognak. Egyik 
után jön a másik. Simonka Mari szakácsnő szin­
ten felkeresett bennünket, hogy magát tisztázza. 
Ö is benne volt a rendezőségben, ö is tud arról, 
hogy maradt egy kis pénz, melyet másnap elittak 
kollegái, de ebben az ivásban ő nem ved részt. 
Hogy pedig valamivel kárpótolja a tűzoltók pénz­
tárát, átadott nekünk 2 koronát, hogy azt az ille­
tékes helyre juttassuk Megtettük.

- Lop ás  a C sáktornyá i á llom áson . E 
hó 28-án éjjel gróf Pálffy Pálnak a Csáktornyái 
állomásról eltűnt egy kézitáskája, a benne levő 
értékes tárgyakkal és néhány száz koronányi 
készpénzzel együtt. A károsult gróf panaszára a 
határrendórség nyomban megindította a nyomo­
zást s egyben kifejezést adott abbeli gyanújának, 
hogy a táskát az Alsólendva felé utazó Eckstein 
(vagy Ehrenstein) Ernő muraszombati lakos vitte 
magával. Táviratozott tehát az itteni csendórség- 
nek, hogy az Alsólendvára érkező Ecksteint nyo­
mozza ki s kutassa át, de csendőrségünk ezen 
utasításnak nem tehetett eleget, mivel a gyanúsí­
tott egyén Alsó endván nem volt feltalálható. - 
A nyomozás tovább folyik.

- A csendőrség körébő l. Németh Kálmán 
csendőr, ki ilyen minőségben huzamosabb időn 
át működött városunkban, e héten a csendőrség 
kötelékéből kilepett s elhagyta Alsólendvát.

— M egették őket a d isznó k . A zalavár- 
megyoi Nyulhcgy községben Németh Mártonné 
két gyermekével játszadozott az udvaron. A na­
gyobbik fiú tejet kéri az anyjától, mire Németné 
bement a házba. A közeli ólból közben elszaba­
dult négy hatalmas sertés, melyek a játszadozó 
gyermekeket végigvonszolták az udvaron, majd a 
szó teljes értelmében szétmarcangolták és meg­
ették őket. Az óriási sikoltozásra kirohant az anya, 
de már későn érkezett. Ájultan esett össze, úgy 
locsolták föl a szomszédok.

A utom obil-szerencsé tlenség. Germán 
Béla földbirtokos a murakereszturi ál omásnáj, 
amint automobiljával az átjárón át akart robogni, 
egy tehervonat elütötte s darabokra törte a kocs it; 
öt pedig soffórjével életveszélyesen megsebesítette.

Az uj végrehajtási törvény ismertetője
cimü füzet megjelent. Ke reskedőke t, ipa ro soka t, gazdá­
kat, köz - és m ag án liiva ta lno koka t különösei érdekel. 
Kapható B a lkán y i E rnő könyv- és papirkereskedésében 

Alsólendván. — Ara 40 fillér.

— Nagy szerencsétlenség egy épít­
kezésnél. Borzalmas szerencsétlenség tö r­
tént pénteken délután Zalaegerszegen, a 
fogház építésénél. Az épület tetőpárkányá- 
iiük azon része, amely a padlás felől még 
nem volt alátámasztva, 8 — 10 méter liosz- 
szuságban irtózatos robajjal leszakadt s 
magával sodort az állványról hét embert, 
kik közül ketten, Németh József és Farkas 
József igen súlyosan megsebesültek, úgy, 
hogy Farkas József belehalt sérüléseibe, 
Németh pedig a halállal vivődik. Az épü­
letet W eil és Szilárd budapesti vállalkozók 
építtetik s a munkálat hajszálig a tervezet 
után ment. Lehet, hogy a szerencsétlenség a 
nagy sietség miatt történt. A nagy appará­
tussal megindult nyomozás feltétlenül k id e ­
ríti a katasztrófa okát s hisszük, hogy a 
mulasztók elnyerik méltó büntetésüket.

Három  fé r fi és egy asszony; vagy 
Á m o r isten Csesztregen. Csesztreg egy csen­
des zalai fáin, mely ugyan nincsen rajta Magyar- 
ország térképén, de az alsólendvain annál inkább. 
Csesztreg tehát egy Alsólendva-menti falu, ah *1 
tavasszal a saláta, nyáron az ugorka és a szere­
lem terem. A szerelem terem ugyan Szenterzsc- 
beten is, de mi a szenterzsébeti szerelem a cseszt- 
regihez képest? Bliktri. Csesztregen tehát meg­
termett a szerelem és a következő roppant mu­
latságos esetet okozta: Egy szemrevalö falusi 
menyecske gondolt egyet és megcsalta az urát. 
Pedig az ura olyan erős volt, mint a vas és olyan 
derék, mint egy kovács. Kivel csalta meg a cseszt- 
regi menyecske az urát ? Talán a sógorával, ta­
lán a leánykori udvarlójával, vagy talán éppen a 
saját apósával? Nem, a csesztregi menyecske 
egy környékbeli fiatalemberrel csalta meg az urál. 
Megcsalta egyszer, kétszer, háromszor, s ít száz­
szor. .. Végül a környékbeli fiatalember szerelme 
lankadni kezdett, az asszonyé azonban nem lan­
kadt, de azért elváltak. Szépen, de nem minden 
incidens nélkül. És talán rendben is lett volna 
igy a dolog, ha az asszony a minap légyot.ra 
nem hívja a lankadó legényt. De légyottra hívta 
és a legény elment. Egy csesztregi házban volt 
a találka. Nem tudni, hol tartottak a szereim es- 
kedésben, de egyszerre az a borzasztó dolog tör­
tént, hogy — miként az a Zola-regényekben ol­
vasható - egy kritikus pillanatban megjelent a 
lérj. Megjelent, és még hozzá nem egyedül. Ho­
zott magával egy tanú t: az asszony fivérét, aki 
az első percekben az egyik bámulatból a másikba 
potytyant.

- Mi történik itt ? — dörögte a férj és egy 
helyes célzással odavágott a szerelmes pár köze, 
mint egy ménkű, vagy mint egy kovács. Az üccs 
sem volt rest, ö is odavágott, de ö már nem úgy, 
mint egy kovács.

Az eredmény: hangos sikoltozás, ütések 
tompa puffanása, vad tülekedés, lárma, majd egy 
ziháló, szétdult frizuráju, rendetlen öltözékü fiata l­
ember jelenik meg az ajtóban, — ez a megcsí­
pett udvarló alakja, — és futásnak ered. A töb­
biek utána. Meg sem állanak a esendörlaktanyáig, 
ahol kölcsönösen beperelték egymást. A rajta­
kapott udvarló is, meg a kellemetlenkedő férj is. 
így kerül az ügy a járásbíróság elé. Csesztregen 
pedig négy ember nagyon kényelmetlenül érzi 
magát, amióta Ámor istenke olyan cudarul meg- 
csufolta ő ke t. . .

— A gáborjaházai angyalcsinálók.
A gáborjaházai lelketlen anyák szenzációs 
gyilkossági ügye közeledik a végső aktus 
felé, amikor ki-ki elnyeri méltó büntetését 
rettenetes bűnéért. Ugyanis mint tudósítónk 
jelenti, a zalaegerszegi kir. törvényszék e 
hó 7-én Ítélkezik a két gáborjaházai asszony 
felett, kik tilto tt szerelemből fogant újszü­
lött gyermekeiket ez év elején megölték, 
hogy a szégyentől megszabaduljanak. Az asz- 
szonyi fenevadak rémes cselekedetére a ha­
tóság figyelmét a dobronaki körjegyző te­
relte, akinek szeget ütött fejébe a gáborja­
házai nagy gyermekhalandóság. Három kis 
holttestet exlmmáltatott az alsólendvai biró 
ság s az orvosok két holttesten gyilkosság 
nyomait konstatálták. Bár az anyák erősen 
tagadtak mindent, letartóztatták őket.
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M egtörtént. A cselédmajálison egy ka- 
landvágvó fiatalember táncra kért föl egy hölgyet.

' ’ He hiszen nincsen keztyil a kezén. -  
mondta indignálódva a konyhahölgy.

Nem baj, majd azután mosakodom.
A pince to lva ja . Özv. Neubauer Atul-

■tulajdon.osná szolgáit \ ' Ügy i István
. gény. Az évi'•eszközöket pucolta reg-

oda tchat, hogy elunta a fis/
etet cs v.alatn i izgalmasra vágyott.
•sic tehát lob;ailagott a borospincébe

s miután alaposan körülnézett, jó l megdézsmálta 
a jófajta italokat, sőt arról is akart gondoskodni. 
li" -v  barátainak is jusson. Ámde nyakoncsipték 
az ipszét és átadták a csendöröknek.

Zsákbavarro tt gyerntekhu lla . Bor­
zalmas leletre bukkant a nagysali határban c ir­
káló csendörség. A község határában egy cse­
resznyefa tövében egy zsákot találtak, melyet 
mikor k.bontottak, egy jól kifejlődött gyermek 
ijesztő hulláját találták meg benne. A kis gyer­
meket mar regen odatehették. Kétségtelen, hogy 
biinténvról van szó s valószínű, hogy a szívte­
len anva ilvenn. dón akart megmenekülni bűnös 

Klemben fogant gyermekétől. A csendörség 
erélyesen nyomoz a tettes után.

Nagy tűz Sormáson. Nagy tűzvész 
pusztított jn11ns In’i dii-án a zalai Sormás község- 
hett. Eddig ki nem derített okból tüzet fogott 
Gál lakóhaza, majd a szomszéd házakra csaptak 
ál a lángok. Viz nagyon kevés volt, ami az ol­
tást igen megnehezítette. Tizenhat épület égett el, 
tizenkét család jutott koldusbotra.

Verekedés a vásárban. Weiler Miksa 
baksai és Benczik Lajos dobronaki szabók ked- 

i jöttek a vásárra Mindketten a 
j asbirósag előtt akartak sátort építeni, amin ké- 
s <b hajbakaptak s ölre mentek. A verekedés 
hevében Benczik egy vasas doronggal úgy meg­
verte Weilert, hogy az orvosi segélyt volt kény­
telen igénybe vern i. Megindult ellenük az eljárás.

Lopás. Antalics Ferenc kebelei lakos 
már régóta lopta a s/entgyörgyvölgyi határban 
levő csertai erdő fáját. Most megcsípték s pél­
dásak megbüntetik.

V örös kakas. Hétfon délelőtt tűz tá­
madt llorvá.h Adáin resztteki lakos portáján, mi­
nek következtében úgy Horváth, mint Kustánczi 
Gáspár lakó'.iáza 070 korona értékben elégett. A 
tűz oka ismeretien.

R okonok között. Rokonok is, meg 
szomszédok is voltak Cseri Józsefné és Cseri 
l ’aiae csesztregi lakosok. A rokoni kötelékek 
.1/ útban annyira meglazultak, hogy ellenségekké 
váltok, amely szerdán verekedéssé fajult. A rövi- 
debbet Cseri Józsefné húzta, aki beperelte rokonát.

A cséplőgép á ldozata . Német János 
végedi lakós udvarán iárgányos géppel csépel­
tek A járgány körül játszadozott a gazdaember­
nek 11 eves kis leánya. A járgánynak egyik fogas 
kereke a kis leány szoknyáját elkapta es felcsa­
varta, ily módon a leány a gépbe került s még 
mielőtt a járgányt meg lehetett volna állítani, a 
gyermek jobb lábát teljesen összeroncsolta. Sze­
rencsére gy orsan lehetett orvosi segélyt igénybe 
venni, máskép a leányka elvérzett volna.

E ltűn t f iú . Marton István kálócíai lakos­
nak Varga József nevű nevelt fia az erdőről, ahol 
marhakat '.ege tetett. d. u. 4 óra körül eltűnt s 
azóta keresés dacára nem került ebi. Varga József 
1 i  eves, szőke, korán fejlett, orra, szája rendes, 
szemei kékes szőkék, arca kissé szeplős, irni, 
olvasni tud. beszél csak magyarul; eltűnésekor 
fekete pantalló, tarka ing, barnás dolmány, fekete 
kalapot, kék kötényt viselt.

Nyilatkozat.
A/ „Aisölcndvai Híradó* legutóbbi számában közölt 

s _ i/ alM'lemfvai boszorkányjárás epilógusa* cimfl cikk 
- ik  bekezdésének egyik mondata így hangzik:

.Ugyanekkor a megyei lapok hangos lármával ad­
lak tudtára a világnak, hogy az egész heccet egy ura­
dalmi hivatalnok h ü l y e  na okozta, amely feltevésük 
legfoloblt csak annyiban szorulhat helyreigazításra, hogy 
,i/ iiicto uradalmi hivatalnok fia jelenleg még nem hülye, 
csupán a szülei akarnak belőle hülyét csinálni azáltal, 
hogy már évek óta zárva tartják s nem engedik embe­
rek közé.*

Miután c mondat utolsó része téves információ alap­
ján kerülhetett csak az illető cikkbe s miután később meg- 
-vo/odtem. hogy ■ 'ben az értelemben a valónak meg nem 
telel, minden félreértés elkerülése végett ezennel vissza­
vonom. A cikk többi részében levő állításaimat azonban 
fenntart) m.

Alsoicndva. 190S. julius 27-én.

KRALL M ÁTYÁS gépműhelye
Csáktornya, Kossuth Lajos-utcza 9. szám.

E L V Á L L A L : m indennem ű gazdaság i gépek, benz in­
m otorok, sz iva ttyúk  és ku tak  jav ításá t a leg ju tá nyo - 

sabb á rak m ellett.

M oto rjá rm ü vek, m oto rke rékp á r, ke ré kpá r és m inden­
nemű VARRÓGÉPEK szakszerű jav ítása  gyo rsan és 

pontosan eszközölte tnek.

Le g jobb gyá rtm ányú pneum atic . m o to rke rékp á r-, ke ­
rékp á r-, cs varrógép részek á llandóan rak tá ro n .

ACC EM U LÁ TO R -TÖ LTŐ  ÁLLO M Á S!

3889 908. tkv. sz.

Árverési hirdetmény kivonata.
Az alsólendval kir. járásbíróság mint telek­

könyvi hatóság közhírré teszi, hogy az Első ma­
gyar kerékpár és varrógépgyár részvénytársaság 
és társai végrehajtatóknak Weinstingl Jakab és 
neje Schwarcz Amália végrehajtást szenvedettek 
ellem 221 kor 20 fiit. tőkekövetelés és járulékai 
iránti végrehajtási ügyében az alsólendvai kir. 
járásbíróság területén “lévő Baksa és Szentandrás 
községek határában fekvő es pedig:

1. a baksai 176. sz. tjkvi 49. hrszámu (kert 
a beltelekben) ingatlanból Weinstingl Jakabné B. 
11. alatti illetőségére utóajánlat folytán 55 kor. 
kikiáltási árban ;

2. a baksai 334. sz. tjkvi 48. hrszámu (ház 
26. szám alatt udvar kerttel) ingatlanból Wein­
stingl Jakabné B. 12 alatti illetőségére utóaján­
lat folytán 55 korona ;

3. a baksai 193. sz. tjkvi 42. hrszámu 
(ház 24. szám alatt udvar és kert) és Weinstingl 
Jakabné tulajdonát képező egész ingatlanra utó­
ajánlat folytán 5500 korona kikiáltási árban ;

-t. a baksai 223. sz. tjkvi 678. hrsz (szántó 
és erdő a hosszu-Mórici dűlőben) ingatlanból 
Weinstingl Jakabnak B. 17. alatti s az egészhez 
viszonyított 1 ,,-od részbeni illetőségére utóaján­
lat folytán 220 korona kikiáltási árban;

5 Weinstingl Jakabnak telekkönyvi tulajdo­
nául felvett a baksai 20. sz tjkv i:

a) 686. hrszámu (erdő hosszu-Móricznál) 
egész ingatlanra utóajánlat folytán 110 korona 
kikiáltási árban ;

b) 687. hrszámu (erdő ugyanott) egész in­
gatlanára utőajánlat folytán 165 körönt kikiáltási 
árban;

6. a szentandrási 224. sz. tjkv i 252. hrsz. 
(fenyves a papkuti-dülöben) ingatlanból Wein­
stingl Jakab és neje Schwarcz Amáliának B. 13. 
és iá. alatti illetőségére utóajánlat folytán 55 K. 
kikiáltási árban;

7. a szentandrási 250. sz. tjkvi 319 b. hrsz. 
(erdő és fenyves Cseke irtásban) ingatlanból 
Weinstingl Jakab és neje Schwarcz Amáliának 
B. 13 es 14. alatti illetőségére utóajánlat folytán 
551 korona 11 fillér kikiáltási árban;

8. a szentandrási 264. sz. tjkvi 319 a. hrsz. 
(erdő, fenyves a Cseke-irtásban) ingatlanból 
Weinstingl Jakab és neje Schwarcz Amáliának B.
6 . és 7. alatti illetőségére utőajánlat folytán 1100 
korona kikiáltási árban;

9. a szentandrási 269. sz. tjkvi 330. hrsz. 
(erdő a nagyároki-dülöben) ingatlanból Weinstingl 
Jakabnak B. 6 . és 7. alatti illetőségére utóaján­
lat folytán 220 kor. kikiáltási árban;

10. Weinstingl Jakab és neje Schwarcz 
Amália telekkönyvi tulajdonát képező szentand­
rási 276. sz. tjkvi

a) 328 hrszámu (erdő a nagyároki-dülöben) 
egész ingatlanra utóajánlat folytán 330 korona 
kikiáltási árban;

b) 337. hrszámu (erdő a szombathelyi-ritás- 
ban) egész ingatlanra utóajánlat folytán 27 kor. 
50 tillér kikiáltási árban;

c) 329. hrsz. (erdő a nagyároki dűlőben) 
egész ingatlanra utóajánlat folytán 880 korona 
kikiáltási árban ;

cl) 336. hrszámu (erdő a szombathelyi-ri­
tásban) egész ingatlanra utóajánlat folytán 22 K ;

c) 178 b hrszámu (erdő a halastói -föliben) 
egész ingatlanra utóajánlat folytán 220 korona 
kikiáltási álban;

f) 343. hrsz. (erdő a szombathelyi-ritásban) 
egész ingatlanra utóajánlat folytán 220 korona 
kikiáltási árban;

g) 342. hrsz. (erdő a szombathelyi-ritásban)

egész ingatlanra utóajánlat folytán 66 korona ki­
kiáltási árban;

11. Ugyanazoknak a szentandrási 16. sz. 
tjkvi 285. hrsz. (erdő a Szakál-völgyben) egész 
ingatlanára utóajánlat folytán 275 kor. kikiáltási 
árban; elrendelte és hogy a fentebb megjelölt 
ingatlanok
az 1908. évi augusztus ll-én d. e. 10 órakor
Baksa községházánál tartandó nyilv. árverésen 
a megállapított kikiáltási áron alui is eladatni 
fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingat­
lanok becsárának 10" n-át készpénzben, vagy az 
1881. LX. t.-c. 42. §-ában jelzett árfolyammal 
számitett és az 1881. évi 3333 sz. a. kelt I. M. 
rend. I. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapír­
ban a kiküldött kezéhez letenni.

A kir. jbiróság tlkvi hatósága.
Alsólendván, 1908 ju lius hó 6-án.

Csiszár, kir. jbiró.

Egy v. két diákot
teljes ellátásra elfogad keresztény úri család 
Nagykanizsán. Magányos házban lakunk 
és külön szobával rendelkezünk. - C in t: 
B a lá z s y  Károly Nagykanizsa, Kossuth * 

Lajos-tér 2. szám.

HÁZILAG készíthetünk kitűnő és mégis öl­
es , likőröket és ru .ot

a RÉT' /  féle KIVON »TO Y  K A L .
' j  üvegcse ívivon.v ly liter likőr 

készítéséhez elegendő, 60 filter.
Kapható Fuss F. N ndor gyógyszer- 

tárában Alsóleudván.

Az Alsó-Lend .1 Takarékpénztár j
k,v írré teszi, hogy z újonnan átalakított | 
helyiségében, az emeleten

3 szoba, konyha, kamara, pince 
és egyébb megfelelő mellékhelyi­
ségekből álló lakás bérbe adó.

Az érdeklődők a részletes feltételeket \ 

a takarékpénztárnál megtudhatják 
Alsólendva, 1908 ju lius 31.

Alsó-Lendvai Takarékpénztár.

A Szentháromság közelében egy 
3' .kát. hold szőlő kőházzal, gyümölcs­
kerttel és szántófölddel együtt eladó.

Czim: Varga Sándorné postames­
ternő Belicza (Csáktornya mellett.)

H A Z E L A D Á S .
A vasútnál 2 utcai szoba, konyha, 

kamara és kis kert szabadkézből eladó. 
Tudakozódni lehet Krámár Józsefnél 
Alsólendván a vasútnálOSZESZLY M. VICTOR.

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.


